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GRIGORJANOVA, T. - GAJARSKY, L.: Slovnik rusko-slovenskych medzijazykovych
homonym. Brno: Tribun EU, 2019. 127 s. ISBN 978-80-263-1544-5.

[Ipobaema MeXbA3BIKOBOIT OMOHMMUM, KaK OJHOI U3 HamboJee CI0KHBIX 3a1au
S3BIKOBOTO JICCJIEIOBAHMIS, BOSHIMKAET B TECHOJI CBI3M C TJI00aImsalmeil o0IeHus.
AxTuBu3anus MHTepPepeHUNN JIEKCUUECKUX U CEMAaHTINUECKIX 3aIMCTBOBAHMI SB-
JeTCs HAaIVIAXHBIM IIPMMepOM BO3AEVICTBUS 3TOTO IIPOLiecca, KOTOPBIN 3aTparmuBaeT
Bce cephl KM3HU, BKIIOUAT I3BIK.

CpaBHUTENbHOE U3YUEHIE MEKBI3bIKOBOJ OMOHMMUM CBSI3aHO C APYTUMI BasK-
HBIMU TeOpeTHUecKIMU IpobieMaMt IMHTBUCTIKY, BKIIIOUAs IIIIPOKO PACIIPOCTpa-
HEHHBI OMIMHIBU3M, IIOJIVIIMHIBAINSM U I3bIKOBbIE KOHTAKThI HA CHXPOHHOI
OCHOBe.

B Hacrosiee BpeMs B IMHIBUCTIUKE ITPOOIeMa MEKbI3bIKOBBIX OMOHMMOB (TOYHO
TaK ’Ke B IIPOIIIOM CJIOBA Pa3HBIX A3bIKOB, KOTOPHIE VIMEJIV OAVHAKOBYIO BHEILIIHIO
dbopmy, HO pasHble 3HAUEHUS, IPUBIEKAIN BHIMAHNE JIMHIBUCTOB) afeKBATHO
pellaeTcst M M3ydyaeTcs He TONBKO Ha FeHeTUUeCKM POJICTBEHHBIX A3bIKax'. MOKHO

1 Cwm., manp.: LOTKO, E.: Zradna slova v polstiné a Cestiné. Olomouc: Filozoficka fakulta Univerzity
Palackého, 1987; BARTAKOVA, J.: K zradnostiam v blizkopribuznych jazykoch. In: SLOSAR,D. (red.):
Sbornik praci Filozofické fakulty brnénské univerzity. Brno: Masarykova univerzita, 1998, s. 151-159;
HORAKOVA, R.: Medzijazykovi homonymia pri geneticky pribuznych jazykoch. Filologicka revue,
roé. 2, 1999, &. 4, 5. 52-56; HORAKOVA, R.: Slovinsko-slovenskd homonymia z konfrontacného hladiska.
In: PANCIKOVA, M. (ed.): Philologica LIII. Zbornik Filozofickej fakulty Univerzity Komenského
v Bratislave, 2001, s. 175-180; HORAKOVA, R.: Interlingvilne homonyma ako lexikograficky problém.
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IIPEAIIOIOKUTH, UTO JIOKHBIE CIOBA MEXAY POACTBEHHBIMMU I3bIKaMU (HATIPUMED,
CJIOBALIKVIL — PYCCKUIL) paBoTalOT I10-APyroMYy, 1 MHaUe paboTaloT B FeHETIUECKI
PasHBIX A3bIKaxX (HapuMep, CIOBAIIKN — aHTVIMIICKIIIL).

V3 OuoaKTUUecKoil U IIepeBONUECKON MPAKTUKY MBI TaK)Ke 3HAeM, UTO IIPU
paboTe ¢ GIU3KOPOACTBEHHBIMM U HECBSI3aHHBIMU (HEPOACTBEHHBIMMU) S3bIKA-
M CYII[ECTBYET IIOJIOKUTENBHBIN IIepeHoC (TPaHCIIO3MUINIA) MEKIY CpeICTBAMU
BBIpa)KeHUsI 3TUX SI3BIKOB (00oralifeHue sI3bIKOBOTO CIOBaps HOBBIMY KOPHIMIU,
CII0BOOOPA30BATENbHBIMMY 3JIEMEHTAMIY U TEPMUHAMMI) U OTPULIATENHHBIN IIEPEHOC
(nuTepdepenuns), (0OBEKT IKOIOTUN SI3BIKA).

C TOUKM 3peHMs IMHTBOOMAAKTIKIY, IPOOIeMaTIKa MeKXbI3bIKOBOI OMOHUMNY —
9TO TaK)Ke CIIOKHBII acrieKT. e cpaBHMUTENIBHOrO aHANN3a B ACIIEKTe JIMHIBOAMIAK-
TUKI — OIIPEENNTD B IIPOLECCE TTEPEBOA BO3MOXKHOCTI TPAHCPOPMALINY SI3bIKOBBIX
CUICTEM MJIM yCTAaHOBUTH CTEIleHM OJIM30CTM OTHEJIBHBIX 3JIEMEHTOB Ha POLHOM
1 3y4aeMOM sI3bIKaX KaK OCHOBY JIS IIOATOTOBKY MaTrepyaja K IIperogaBaHII0
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

MesxbA3BIKOBas OMOHUMMUS SBJIAETCS IIPOOIEMOIL He TOJIBKO JJIS YCTHBIX Y IIVICh-
MEHHBIX IIepeBOUMKOB, JIMHTBICTOB, yUNUTeNell U IpernofaBaTeseil MHOCTPAHHbIX
S3BIKOB, HO ¥ [JI OOBIUHBIX IIOJIb30BaTeJell SI3bIKA. B TO >Ke BpeMsS MOKHO
IIPEIIONIOXIUTh, UTO HEKOTOPBIE JIEKCEMBI POACTBEHHBIX SA3BIKOB II€PECTPOVLIN
CBOI0O CEMAHTMUECKYIO CTPYKTYPY IIOA BIMSHMEM MeEKBI3BIKOBBIX OTHOIIICHMII
OMOHMMIYECKOT0 XapaKTepa, KOTOpbIe BBI3BIBAIOT MHTEPDEPEHITIIO.

B xoume 2019 roga B uemickoM usgarenbcrse Tribun EU B KoHTEKCcTe ciroBall-
KOV PYCMCTMKM OBLT M3MaH MepBhlil momobHoro poxa Slovnik rusko-slovenskych
medzijazykovych homonym (Crnogapv pyccko-cio8ayKux Mexva3blKo8blX OMOHUMOS).
(B KoHTeKCTe YelICcKoll pycucTuku cM. ciroBapb M. Ynpukosoit n H. KonnukoBoit
Zradna slova v ru$tiné 2015 roga M3gaHus 1 B KOHTEKCTE CIOBALIKOTO M YKPAUHCKOTO
A3BIKO3HAHMUA CM. ICTOpMYeCKH IepBblIit caoBapb M. Umsxkmaposoit u A. fikoBoit
Ukrajinsko-slovenska homonymia. Slovnik ukrajinsko-slovenskych medzijazykovych
homonym. Ukrajins’ko-slovac’ka omonimija. Slovnyk ukrajins’ko-slovac’kych mizmov-

Slavica Slovaca, ro¢. 38, 2003, s. 13-21; HORAK, E.: Chorvitsko-slovinsko-slovenské lexikalne paralely.
Slavica Slovaca, ro¢. 37, 2002, &1, s.3-14; PANCIKOVA, M.: Zradné slova v blizkych jazykoch.
In: Ceské, polské a slovenské jazykové a literarni souvislosti. Sbornik z mezinarodni konference
uspofadané u pfilezitosti jubilea prof. Edvarda Lotka 20. unora 2002. AUPO, Facultas Philolo-
gica. Philologica 78. Olomouc: Univerzita Palackého, 2003, s.27-31; PANCIKOVA, M.: Niekolko
prikladov medzijazykovej homonymie — slovincina, slovencina. In: Mednarodni simpozij Obdobja.
Ljubljana: Center za slovens¢ino kot drugi/tuji jezik pri oddelku za slovenistiko Filozofske fakultete,
2003, 5. 495-500; VANKO, J.: Slovinsko-slovenska interlingvalna homonymia. Slavia, ro¢€. 73, 2004,
sesit 1, s. 50—70; IVASINA, N. - RUDENKA, A. - JANOVEC, L.: Falesni pratelé prekladatele v cestiné
a bélorustiné. Praha: Univerzita Karlova v Praze, 2006; LACKOVA, M.: Interlingvalne homonyma
v stiasnych slovanskych jazykoch. Zilina: EDIS - vydavatelské centrum Zilinskej univerzity, 2015
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nych omonimiv 2013 roma usmanus). Slovnik rusko-slovenskych medzijazykovych
homonym HaMu cunTaercs eXMHCTBEHHBIM II0 00paboTKe CUCTeMAaTIUeCKOTo 0030pa
PYCCKO-CIIOBAalIKMX MEXbI3BIKOBBIX OMOHMMOB. CiioBaph fBJIFETCA COCTABHON
YacThIO0 MCCIeqOBaHNSA HayuHOTro rpaHTtoBoro npoekra KEGA 013UCM-4/2017 Vy-
medzovanie $pecifik modelu ,ruského sveta“ v ruskom jazyku, literature a kultire
(KETA 013UCM-4/2017 Onpedenenue cneyuduxu Mooenu «pyccKuti Mup» 6 pycckom
SA3blKe, TUMepamype u kKynrvmype) i pMHAHCUPOBAHHBIM 13 OI0)KeTa OTHOMMEHHOTO
IIPOEKTa.

JlaHHBIIT CJIOBApH SBJSIETCS Pe3yJIbTaTOM OOJIBIIOro Tpyaa (He TOJIBKO) ABYX COaB-
topoB — T.I'puropsHoBoit, kKaHauaaTa GUIOIOTNUECKUX HAYK, JOLeHTa Kadenphl
POMaHCKUX ¥ CJIaBIHCKUX I3BIKOB PaKyJbTeTa IPUKIATHBIX I3bIKOB DOKOHOMMYE-
ckoro yHuBepcurera B Bparucinase u JI. I'asgpckoro, kauauagata QUIoIOrMIecKux
HayK Kadenps! pycuctuku Punocodcekoro dpakynsrera Yausepcutera Cs. Kupnia
1 Medonns B Tpuase. Bo BBegennu (c. 4) MbI MO’KeM TaK)Ke Y3HATH MHGOPMALIIIIO
OT [ABYX BBIIIIe YIIOMIHAEMBIX aBTOPOB, UTO «6 0MOope nPpakmuuecKozo A3blKO60-
20 mamepuana u3 00CMYNHbIX PYCCKO-CIOBAUKUX CIIO6apeli NPUHUMANU yuacmue:
Kamapuna Yanuuuosa, Beponuka [peonésa, Jdyxaw Iaapckuil, Januena I'nacosa,
Muxaena Mumacoea, Heana IlInpunyoea, Huxona Typanoea, JTroyus Beneapmoea
u Heana BoiiHapoga» (TaM Ke) C MOCIEAYOLINM BKJIAIOM CTyIeHTa-pycucra Urops
IuHTYIBI, KOTOPBHIA, 110 CIOBAM aBTOPOB, «HONOSTHUTI HEKOMOpbLe 3a2/IAGHbLE CII08A
u 000a6usl uacmv ULTHCMPAMUEHo20 Mmamepuana» (Tam xe). II03BoIMM BBIpa3UTh
MCKPEHHIO 61aroqapHOCTh U BHICOKO OLIEHUTH 3aMTHTEPECOBAHHOCTD BCEX aBTOPOB,
MIPMHUMAIOIUX YYacTe B CO3MaHNN CIOBaps.

Pertensupyemblit HaM1 CJIOBaphb IIPeACTaBIIgeT COOO0I IEPBYIO IOIBITKY CICTe-
MaTUYeCKI OCMBICINUTH IIPOOIEMATUKY PyCCKO-CIOBAIIKOM OMOHUMUM C YUETOM
JIMHTBOOUOAKTIMYECKOTO acleKTa. B cioBape aBTOpPHI IIPAKTUUECKU pa3paborain
CHUICTEMATIUECKIIT 0030p PYCCKO-CIOBAIIKMX MEXbI3bIKOBBIX OMOHMMOB, TaK Ha3bl-
BaeMBIX JIOKHBIX JIeKceM (CII0B) MIIN JIOXKHBIX ApY3ell mepeBoguuka. [Ipu oBnageHnmn
PYCCKUM SI3BIKOM JaHHBIE JIEKCEMBI YacTO SBIISIOTCS OCJIOKHEHVEM, BO3SHUKAIOIIUIM
B pe3ysbTare MHTEephEPEHINN TeHETMUECKU POACTBEHHBIX A3bIKOB. KpoMme nuHIBO-
OMIAaKTUUECKOTO 3HaUeHUs paboThl, ABIAIOLIENICS OTIMYHBIM II0COOMEM B IIpoliecce
00yueHNs, MOAUEPKUBAEM TaKKe €€ TeOpeTUUECKYI0 BXXHOCTh B paboTe 110 YCTHOMY
U MICBMEHHOMY IIepEBOAY.

T.T'puropsiHoBa u JI.Tagpcknil afgpecyroT cJIOBaphb «npexcde 6ceco CIOEAYKUM
cmyO0eHmam-pycucmam, HO OH MOX}em CMambyv NONe3HbIM YueGHbiM nocoduem OJist
nedazoeo8, nepegoOUUKO08, TeKCUuK0zpagos, a makice u 0Jist WUPOKOT HAYUHOU U Henpo-
geccuonanvroil ob6wecmeenHocmus (c. 4). Cobupast, 06pabarbiBast u IPUBOIL 610 pyc-
CKO-CJIOBAIIKMX OMOHMMMYECKUX IIap, OCHOBHBIM 3aMBICJIOM aBTOPOB SBJIAETCS
IpefcTaBieHNie OMOHUMIYECKIX I1ap, IPMHAMIEKAIIUX «K 60/Iee WUPOKOMY S0Py
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PYCCKO20 U CIT06AYKO020 CITO6APHO20 3anacax (c.6), UTo, Ha HaIll B3IJIA[, IIOJTHOCTHIO
yaJ0Ch OCYII[EeCTBUTH.

IIpencraBnenusmt cioBapb T.I'puropsuoBoit m JI.Tagpckoro, aBngrornuiica
[IepBBIM U3HAaHUEM U OTINYAOIINIICT YETKOCTHI0 KOMIIOSULIMI U IIPOXyMAaHHO
CTPYKTYPOIL, COCTOMT M3 HECKOIIBKIX COCTaBHBIX UacTeil — BBemeHue (C. 4), 0T60p
3arJIaBHBIX CJIOB M CTPYKTypa 3arJlaBHOTO CJIOBa (C. 5—6), MCIIOIb3yeMble COKpAIleHIs
(c.7), CIIMICOK MCIIONB3yeMOII JIUTEPATYPHI (C. 8), CIIMCOK 3arylaBHbIX CJIOB (C. 9—21)
1 caM cJIoBaps (c. 23-126).

C Touku 3peHMs BHIOOpA M CTPYKTYPHI 3aIJIaBHBIX CJIOB, IIPY UX 0TOOpe aBTOPHI
PYKOBOJCTBOBAJIVICH CAMVM TUIIOM CJIOBapsi, T.€. OCHOBHBIM KpUTepueM BbIbopa
CJIOB [JIS CJIOBAPS MEKBSI3BIKOBBIX OMOHMMOB OBLIN, COTTIACHO aBTOPAM, «He PyccKue
U crosayKue napol cos, Komopvie GoPMarbHO NOTHOCMBI0 UTTU YACMUUHO UOEHMUUHDL,
HO Pa3nuUalmces no 3HaueHuo» (C. 5), B CIaBIHCKOI JIMHTBICTIYECKOI TEPMUHOJIOT AN
yacTo obosnauaemsle Kak falosni priatelia prekladatela (cnoBarikuii 135IK), jazykova
falsiekvivalence, zdanlivé ekvivalenty, zradna slova, falesni pratelé prekladatele,
mezijazykova homonymie a paronymie (4eLLCKUIT SI3BIK), JIOHHblE OPY3bs NePegoduUKa,
00MAaHUUBbLE MENHBIZDIKOGbLE CXO0CMBA, MEN BA3LIKOGbLE NAPOHUMDL, MENH BI3bLKOGLE
CUHOHUMDYL, MEJNCBAZbIKOGLE NOTUCEMDbL, JIONCHVIE VLIV HENOTHbLe IeKCUUecKue Napanenu,
JIOJCHVLE SKEUBATIEHMbL, 2eMePOHUMDbL, JIONHCHble KOZHAMDbL, NCe600UHMEPHAYUOHATTUSMDL,
anpoxcumarmpl (PyCCKUI SI3BIK), MIHMOGHA OMOHIMISL, XUOHI Opy3i nepexnadaua,
yoasani 0py3i nepexnadaua (yKpamHCKUIL I3BIK), Panmvbulbléblst cA0PbL NepeKaaduvika
(6enopycckuit 13bIK), fatszywi przyjaciele, tautonyma, putapki leksykalne, aprosymaty,
aproxymatyzmy, pozorna ekwiwalencja (monxsckuit 13vIK), lazni prijatelji, varljive
besede, nepravi prijateli, medjezikovna homonimija in paronimija (cIOBEHCKMII
A3BIK), ANPOKCUMAYUSL, TIEKCUKATTHU YCROPeOUuyl, anpoKCcumMamu, He6epHu npusimenu Ha
npesodaua, mexdyesuko6a oMoHUMUs (BOITaPCKUIL I3BIK).

MB!I pasgesnsieM TOUKY 3peHMs aBTOPOB, yOeAMBIINXCS Ha OCHOBE CBOETO I1e{arOry-
YEeCKOTO OIIBITA, BKIIOUNUTH B CIOBAPh TOJIBKO IIApPhI CJIOB, IPUHAIEKAIIVE K OTHOI
1 TOIL YK€ YaCTU CJIOBa (C HEKOTOPHIMU MCKIIOUEHMIMI), 4 TAKXKe C BKIIOUEHIEM
HECKOJIBKMX IIap cJioB, Hamp. Onyxomv — opuchlina «[...], komopvie 6vi3visarom
060CHOBAHHbLE COMHEHUSI OMHOCUMETbHO 1020, AGISTIOMCS JIU OHU MEN BA3bIKOGbIMU
OMOHUMAMU, NOCKOTbKY OHU 60JIee PopMavHO omuuaomes om opyaux nap» (c.5).

Pycckuit 13bIK, ABISIOIIIIICS MICXOHBIM I3bIKOM, IIOCITY>KILUI IJISI aBTOPOB OCHOBOIA
B IIOCTPOEHMNM 3arJaBHBIX CJIOB COIVIACHO pycckoMy andasuty. OleHnBaeM TaKkKe
He TOJIBKO pellleHNe aBTOPOB 00paboTaTh KaXk/10€e 3arjlaBHOE CJIOBO (HaleuaTaHHOe
[IPOIMCHBIMY OYKBaMU ¥ BBIIEJIEHHOE KUPHBIM LIPU(TOM) B OTHEIHHOI TabImIe
«padu 6ovueti HaensOHocmuy» (TaM Ke), HO ¥ IIPUBeLeHNe B allaBUTHOM ITOPSAIKE
(Taxxe cOIIacHO pycCKOMY axdaBUTy) Ha C.9—21 CIIVICKA BCEX BCTPEUAIOIIVIXCS
B CJIOBape 3arJIaBHBIX CJIOB C YKa3aHIEM COOTBETCTBYIOIIIEN CTpaHuI(bl. OTMeTIM, UTO
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YyTaTeNb, TAKUM 06pa3oM, MOXKeET OBICTPO U JIETKO HAMTY JAHHYI0 OMOHIMMIYECKYTO
napy.

UYro kacaeTcs CTPYKTYpbI KaKOOJ TaOIMIIBI, TO OHA COCTOUT M3 UETBIPEX
CTOJIOLIOB, IPUUEM B IIEPBOM aBTOPHI IIPMBOIIT CHAUANIA PYCCKOe (aBTOPHI MOTIIN
0003HAUNTh M CJIOBECHOE yJapeHMe) M HIDKe CJIOBAI[KOe 3arjaBHOE CJIOBO; BO
BTOPOM [AIOT K K&KIOMY 3arjIaBHOMY CJIOBY, KMPHBIM IIPM(TOM BBIIEIECHHBIN
COOTBETCTBYIOILMIT SKBMBAJIEHT Ha IIPOTUBOIIONIOKHOM A3bIKE; B TPETHEM IIPUBOIAT
KOPOTKI€ KOJIJIOKALlMM C COOTBETCTBYIOIIMM 5KBUBAJIEHTOM II€peBOJa Ha IPOTH-
BOIIOJIO)KHOM $3bIKe, YKa3aHHBIM B UeTBEPTOM cTOoJOLe. [I0JI0KMUTEeIBHO MOXKHO
OLIEHNTH ¥ TO, UTO BO BTOPOM CTOJIOIlEe, aBTOPHI B CIyuae HEOOXOIMMOCTH, JAIOT
TaKKe CTIIIMCTIYECKNe IIOMeTHl, yKa3bIBaloIe Ha cepy MCIIOIb30BaHUs CI0BA
(Haqu,n?x TEePMUH, OPUANYECKNU TEPMUH, MEAULIMHCKIA TEPMUH, Pa3rOBOPHOE
BbIpaKeHUe, 60TaHMKa, reorpadusi, IepeHoOCHOe 3HaUeHe CJIOBA U T. A.), IPIUUYEM
pacindpoBKy Bcex IIOMeT OOBICHIIOT B CIIMCKe YCIOBHBIX COKpAII[eHUII Ha C. 7.
BHYTpUA3BIKOBbIE OMOHUMBI, 0003HAUEHHbIE BEPXHUM MHIEKCOM, ITOSIBIISIOIIECS
TOJIBKO B IIp€JIeJIaX OJHOTO A3bIKA, aBTOPBI IIPMBOAAT B OTHEJIBHBIX CTPOKAX APYT IIOK,
IpyTrOM.

Jnst moutrocTpanuy yrorpebieHns JaHHOTO PyCCKOTO 3arJIaBHOTO CJIOBa B Oosee
mpoKoM KoHTekcre, T.I'puropsuosa u JI. agpckuii B mocaegHel CTpoOKe IPUBOOAT
OTZieJIbHBIE YIIPOILIIEHHBIE U COKPAILIEHHBIE CMHTAKCIYECKIE KOHCTPYKLNIL, KOTOPEIE
«Mbl 63U 6 OCHO6HOM u3 HayuonanvHozo kopnyca pycckozo A3vika umu cemu
Hnmepnema» (c.5), Ha HaIll B3IVIAX, BIIOJIHE NOCTATOUHBIE IS OIIpeJesIeHMs
¥ IOHMMaHU4 IIPaBIMJIBHOTO 3HAUEHN.

ITogBons MTOT CKa3aHHOMY, MOXKHO CKa3aTh, UTO B JIMHTBUCTUKE MEKbA3BIKOBAsd
OMOHUMUS ABJIIETCS CIIOKHBIM SIBIEHIEM, 3aTPAruBaloOIM TaKXXe pasinyHble cde-
PBI O0IIIECTBA 1 BHI3BIBAOIIIM IIPOBIEMBI HE TOJIBKO B IIPEITOJABAHII MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB, HO /1 B IIOBCEHEBHOM OOIIIEHMNI.

Takum 06pa3oM, B 3aKITI0OUEHIIEe XOUETCS OTMETUTD, UTO B pelleH3MpyeMOM HaMI
cnoBape aBropsl — T. I'puropsuosa u JI. 'agpckuit — mposBuiu rirybokoe 3HaHIE
CyTU Ipo6sieMbl, G0JIBIIIOE MACTEPCTBO U IMPOPeCcCHOHAIN3M B COCTABICHII TAKOTO
THIIA CJIOBAPS, a TaKXKe MPOJeMOHCTPIPOBAJIY YMeHMe paboTaTh ¢ KOPIIyCOM ¥ ICTOU-
Hukamu. CireqoBaTeIbHO, KaK HaM Ka)KeTcs, X paboTa nMeeT O60bIIOe He TOJIBKO
NpaKTUUYECKOe, HO U TeopeTmdeckoe 3HadueHue. Kpome sToro, peueHsmpyemblit
Hamu cnoBapb T.Tpuropsuosoit u JI.lasgpckoro, 6e3ycioBHO, OyaeT MOJIe3HBIM
ITOMOIITHIKOM He TOJIBKO B ITpolecce 00yUeHNs CIOBAIKMX YUALINXCS, CTYAEHTOB, HO
U U1 YUUTeIIelt, IpeIrogaBaresieli, epeBOqUMKOB (YCTHBIX 1 IUCbMEHHBIX), a TAKKe
I IS PYCCKOTOBOPSIINX YUAIIMXCS, IPUOBIBIINX Ha TeppuTopuio CIIOBAKMY COBCEM
HeJJaBHO, MJIU >KUBYIIVX 3[I€Ch YiKe OIIpeneIéHHOe BpeMs U >KeJIAIoIX yIIyOuTh
CBOM 3HaHMNA CJIOBAIIKOTO A3bIKA.
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